Чарльз Буковски

Как воробей 

Чтобы жизнь подарить, ты взять её должен однажды,

и пусть в пустоту валятся наши печали,

в море, где слилась кровь миллиардов

Я прохожу сквозь изрезанные, опасные отмели, 

где куча вздорных, белоногих, белобрюхих созданий

умирает, нарушая вокруг тишину.

Дитя моё, я сделал с тобой лишь то, что сделать бы мог 

воробей; Я стар, пусть теперь модно быть молодым;

Я рыдаю, пусть модно смеяться.

Я ненавидел тебя, пусть было бы легче

любить.

To give life you must take life,

and as our grief falls flat and hollow

upon the billion-blooded sea

I pass upon serious inward-breaking shoals rimmed

with white-legged, white-bellied rotting creatures

lengthily dead and rioting against surrounding scenes.

Dear child, I only did to you what the sparrow

did to you; I am old when it is fashionable to be

young; I cry when it is fashionable to laugh.

I hated you when it would have taken less courage

to love.

